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medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
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T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
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medi France
Z.I. Charles de Gaulle
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93297 Tremblay en France Cedex
France
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F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als 
einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein 
unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder ihr versor-
gendes Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer An-
leitung.

Important notes
This medical device is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the 
manufacturer’s product liability will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you 
are wearing the product, please consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the product over open 
wounds,and use it only as instructed by your doctor or orthotist

Remarques importantes
Le dispositif médical est destiné à un usage individuel. S´il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le 
fabricant décline toute responsabilité. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester 
durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez 
pas le produit sur des plaies ouvertes. Ne portez le produit qu’uniquement après avoir reçu les instructions du 
médecin.

Advertencia importante
El producto médico solo está destinado a su uso en un paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de 
más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto. De producirse dolores excesivos 
o una sensación de incomodidad durante el uso del producto, sírvase solicite ayuda de su medico o técnico 
ortopédico inmediato. No utilice el producto sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico destina-se a ser utilizado apenas num paciente. Se for utilizado para o tratamento de mais de 
um paciente, prescreve a responsabilidade do fabricante. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação 
desagradável durante a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use o 
produto sobre feridas abertas e utilize-o apenas sob recomendação médica.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico ad essere utilizzata da un singolo paziente. L‘utilizzo per il trattamento di più di un paziente farà 
decadere la responsabilità da parte del produttore. Nel caso in cui, durante l’uso, sopravvengano dolori o sensazione 
di disagio, consultare immediatamente il medico o il negozio specializzato di fiducia che l‘ha fornita. Non applicare 
il prodotto su ferite aperte e utilizzare sempre secondo le istruzioni del medico curante.

Belangrijke aanwijzingen
Het medische product is gemaakt voor gebruik door één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één 
patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een 
onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag het 
product niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf.

Vigtige oplysninger
Det medicinske produkt er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, 
bortfalder producentens produktansvar. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag mens du har 
produktet på, skal du straks tage produktet af og konsultere din læge eller bandagist. Anbring ikke produktet oven 
på åbne sår og brug kun produktet efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Den medicinska produkten är avsedd för att användas för endast en patient. Om den används av flera patienter, 
gäller inte tillverkarens garanti. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av produkten, 
kontakta omgående din läkare eller din återförsäljare. Bär inte produkten på öppna sår och bara efter föregående 
medicinsk anvisning.

Důležité informace
Medicínský produkt je určen pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ho používat při léčbě více než jednoho 
pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené 
bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě výrobek a vyhledejte svého lékaře nebo prodejnu, kde jste 
výrobek zakoupili. Výrobek nenoste na otevřených ranách a používejte jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Medicinski proizvod je namijenjen za upotrebu isključivo na jednom pacijentu. Ako se isti koristi za liječenje više od 
jednog pacijenta, jamstvo proizvođača prestaje vrijediti. Ako se za vrijeme nošenja proizvoda pojavi bol ili osjećaj 
nelagode, odmah potražite savjet liječnika ili specijalizirane trgovine u kojoj ste kupili proizvod. Proizvod ne nosite 
na otvorenim ranama te ga koristite samo prema medicinskim uputama.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие предназначено для использования только одним пациентом. В случае 
использования изделия более чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при 
пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения,пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие 
только согласно рекомендации Вашего врача.

Önemli uyarı
Bu ürün tıbbi cihaz kategorisine girer ve yalnızca hastalar üzerinde kullanılmalıdır. Aynı ortezin birden fazla hastada 
kullanılması durumunda tıbbi ürünlere düzenleme getiren kanunun anladığı anlamda üreticinin üründen 
kaynaklanan sorumluluğu sona erer. Taşıma sırasında aşırı ağrı ve rahatsızlık duygusu görülmesi durumunda, lütfen 
derhal doktor veya ortopedi teknisyenini arayınız. Bandajın tıbbi fonksiyonunu azaltmaması için asla yapısının 
değiştirilmemesi gereklidir. Bu gibi durumlarda (örneğin dikişinin sökülmesi gibi) üretici garantimiz sona erer.

medi. I feel better.

protect.Abdominal support
Elastische Bauchbinde · Abdominal support · Ceinture 
abdominale · Soporte abdominal

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de 
uso. Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu.  
Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. 
Οδηγία εφαρμογής. Használati útmutató. Uputstvo za upotrebu. Інструкція з 
використання. Návod na použitie. 使用说明. Instrucțiuni de utilizare.

E010216_GA_protect_Abdominal_support.indd   1 30.04.19   07:47



medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
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www.medirus.ru

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
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Lane 500 ShengXia Road
Pudong New District
201210 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 61761988
F: +86-21 61769607
infocn@medi.cn
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F +90 312 434 22 82 
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

protect. 
Abdominal 
support
Zweckbestimmung 
protect.Abdominal support ist eine 
elastische Bauchbinde. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen 
Versorgung des Abdomen einzusetzen 
und nur für den Gebrauch bei intakter 
Haut und sachgemäßer Wundabde-
ckung bestimmt.

Indikationen
•	 Zur post-operativen Behandlung
•	 Nach chirurgischen Eingriffen im 

Thorax- und Abdominalbereich
•	 Bei postoperativen Ödemen
•	 Bei Prellungen des Brustkorbes
•	 Bei Rippenbrüchen
•	 Zur Stützung der Bauchmuskulatur
•	 Zur Entlastung der Wirbelsäule
•	 Zur Erleichterung der Narbenheilung

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt 

Anziehanleitung
•	 Legen Sie die Bauchstützbandage um 

den Körper.
•	 Schließen Sie die Bandage, indem Sie 

leicht an den beiden Enden ziehen und 
diese dann übereinanderlegen.  

Pflegehinweise 
Klettverschlüsse bitte vor dem Waschen 
schließen. Seifenrückstände, Cremes 
oder Salben können Hautirritationen 
und Materialverschleiß hervorrufen. 
•	 Waschen Sie das Produkt, vorzugswei-

se mit medi clean Waschmittel, von 
Hand. 

•	 Nicht bleichen.
•	 Lufttrocknen. 
•	 Nicht bügeln. 
•	 Nicht chemisch reinigen. 

    

Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor 
direkter Sonneneinstrahlung schützen. 

Materialzusammensetzung  
Polyester, Elastodiene, Polyamid, 
Baumwolle

Haftung
Die Haftung des Herstellers erlischt bei 
nicht zweckmäßiger Verwendung. 
Beachten Sie dazu auch die entspre-
chenden Sicherheitshinweise und 
Anweisungen in dieser  Gebrauchsan-
weisung.

Entsorgung
Sie können das Produkt über den 
Hausmüll entsorgen.

1

2

3

Deutsch
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protect. 
Abdominal 
support
Intended purpose  
The product is exclusively to be used for 
the orthotic fitting of the abdomen and 
only on unbroken skin or any wounds 
have been properly covered.

Indications
•	 Postoperative treatment 
•	 After operations to the chest or 

abdomen 
•	 Postoperative oedema 
•	 Bruising to the rib cage 
•	 Broken ribs 
•	 To support abdominal musculature 
•	 To relieve pressure on the spinal 

column 
•	 To facilitate healing of scars 

Contraindications
None known to date  

Fitting instructions 
•	 Place the stomach protection support 

on the body. 
•	 �Fasten the support by pulling lightly on 

both ends and lying these on top of 
each other. 

Care instructions 
Hook and loop fasteners should be 
closed for washing. Soap residues, 
lotions and ointments can cause skin 
irritation and material wear.
•	 Wash the product by hand, preferably 

using medi clean washing agent.
•	 Do not bleach.
•	 Leave to dry naturally.
•	 Do not iron.
•	 Do not dry clean. 

    

Storage instructions
Keep the product in a cool, dry place and 
do not expose to direct sunlight. 

Material composition  
Polyester, elastodiene, polyamide, 
cotton

Liability
The manufacturer’s liability will become 
void if the product is not used as 
intended. Please also refer to the 
corresponding safety information and 
instructions in this manual.

Disposal
The product can be disposed of in the 
domestic waste.

English
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protect. 
Abdominal 
support
Finalidad 
protect.Abdominal support es un 
soporte abdominal. El producto 
solamente puede ser utilizado 
exclusivamente para uso ortopédico en 
la parte del abdomen y en piel intacta 
y/o sobre heridas debidamente 
cubiertas.

Indicaciones
•	 Para el tratamiento postoperatorio
•	 Después de intervenciones quirúrgicas 

en la zona torácica y abdominal
•	 En edemas postoperatorios
•	 En contusiones de la caja torácica
•	 En fracturas de costillas
•	 Para reforzar la musculatura 

abdominal
•	 Para descargar la columna vertebral
•	 Para mejorar la cicatrización

Contraindicaciones
No conocidas hasta ahora. 

Instrucciones de colocación
•	 Coloque el vendaje de soporte 

alrededor de la región abdominal 
(barriga). 

•	 Cierre el vendaje tirando suavemente 
de ambos extremos y superponiendo 
uno sobre otro. 

Instrucciones de cuidado 
Cierre los cierres de gancho y bucle 
antes de proceder al lavado. Los restos 
de jabón pueden causar irritaciones 
cutáneas y desgaste del material.
•	 Lave el producto a mano, 

preferiblemente con el detergente 
medi clean.

•	 No blanquear. 
•	 Secar al aire. 

protect. 
Abdominal 
support
Utilisation prévue 
protect.Abdominal support est une 
ceinture abdominale. Le produit doit 
être ajusté correctement sur le bas du 
dos et seulement sur une peau saine et 
avec un recouvrement des plaies en 
bonne et due forme.

Indications
•	 Pour le traitement post opératoire
•	 À la suite d’interventions chirurgicales 

dans la zone thoracique et abdominale
•	 En cas d’œdèmes postopératoires
•	 En cas de contusion du thorax
•	 En cas de fracture de côtes
•	 Pour le soutien de la musculature 

abdominale
•	 Pour soulager la colonne vertébrale
•	 Pour faciliter la cicatrisation 

Contre-indications
Aucune connue à ce jour.

Instructions sur la manière de mettre 
le bandage.
•	 Placez le bandage de soutien 

abdominal autour du tronc.
•	 Fermez le bandage en tirant 

légèrement les extrémités que vous 
devez ensuite superposer.

Conseils d’entretien 
Fermer les bandes agrippantes avant le 
lavage. Les restes de savon, de crème ou 
de pommades peuvent causer des 
irritations cutanées et une usure 
prématurée du matériau.
•	 Laver le produit à la main, de 

préférence en utilisant le détergent 
medi clean.

•	 Ne pas blanchir. 
•	 Séchage à l'air. 

•	 Ne pas repasser. 
•	 Ne pas nettoyer à sec. 

    

Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec 
et ne ĺ exposez pas à la lumière du jour 
directe. 

Composition
Polyester, elastodiene, polyamide, coton

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la 
responsabilité du fabricant. Veuillez à 
cet effet consulter également les 
consignes de sécurité et les instructions 
figurant dans ce mode d’emploi.

Recyclage
Vous pouvez jeter ce produit dans les 
ordures ménagères.

Français
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protect. 
Abdominal 
support
Finalidad 
protect.Abdominal support es un 
soporte abdominal. El producto 
solamente puede ser utilizado 
exclusivamente para uso ortopédico en 
la parte del abdomen y en piel intacta 
y/o sobre heridas debidamente 
cubiertas.

Indicaciones
•	 Para el tratamiento postoperatorio
•	 Después de intervenciones quirúrgicas 

en la zona torácica y abdominal
•	 En edemas postoperatorios
•	 En contusiones de la caja torácica
•	 En fracturas de costillas
•	 Para reforzar la musculatura 

abdominal
•	 Para descargar la columna vertebral
•	 Para mejorar la cicatrización

Contraindicaciones
No conocidas hasta ahora. 

Instrucciones de colocación
•	 Coloque el vendaje de soporte 

alrededor de la región abdominal 
(barriga). 

•	 Cierre el vendaje tirando suavemente 
de ambos extremos y superponiendo 
uno sobre otro. 

Instrucciones de cuidado 
Cierre los cierres de gancho y bucle 
antes de proceder al lavado. Los restos 
de jabón pueden causar irritaciones 
cutáneas y desgaste del material.
•	 Lave el producto a mano, 

preferiblemente con el detergente 
medi clean.

•	 No blanquear. 
•	 Secar al aire. 

•	 No planchar. 
•	 No limpiar en seco.

    

Instrucciones de almacenamiento
Por favor, guardar el producto en lugar 
seco y protegido del sol. 

Composición
Poliéster, elastodieno, poliamida, 
algodón

Garantía
La garantía del fabricante se anulará en 
caso de un empleo no previsto. Deberá 
tener en cuenta al respecto las 
indicaciones de seguridad y las 
instrucciones de este manual.

Eliminación
Este producto puede eliminarse junto 
con la basura doméstica.

•	 Ne pas repasser. 
•	 Ne pas nettoyer à sec. 

    

Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec 
et ne ĺ exposez pas à la lumière du jour 
directe. 

Composition
Polyester, elastodiene, polyamide, coton

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la 
responsabilité du fabricant. Veuillez à 
cet effet consulter également les 
consignes de sécurité et les instructions 
figurant dans ce mode d’emploi.

Recyclage
Vous pouvez jeter ce produit dans les 
ordures ménagères.

Español
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protect. 
Abdominal 
support
Scopo 
protect.Abdominal support è un 
corsetto. Il prodotto è destinato 
esclusivamente ad uso ortopedico per la 
zona addome e solo su pelle integra o su 
ferite adeguatamente coperte.

Indicazioni
•	 Per il trattamento postoperatorio 
•	 In seguito a interventi chirurgici 

nell’area toracica e addominale
•	 In caso di edemi postoperatori 
•	 In caso di contusioni della gabbia 

toracica
•	 In caso di costole fratturate 
•	 Per sostenere la muscolatura 

addominale
•	 Per alleggerire la pressione sulla 

colonna vertebrale 
•	 Per favorire la cicatrizzazione 

Controindicazioni
Attualmente non note. 

Istruzioni d'uso
•	 Applicare il bendaggio di supporto per 

il ventre intorno al corpo.
•	 Chiudere il bendaggio tirando 

leggermente entrambe le estremità e 
porre queste ultime una sull'altra.

Indicazioni per la manutenzione 
Prima del lavaggio, le chiusure a strappo 
asola-uncino devono essere chiuse. 
Residui di sapone, creme o pomate 
possono provocare irritazioni cutanee e 
deteriorare il materiale.
•	 Lavare il prodotto preferibilmente a 

mano con detersivo medi clean.
•	 Non usare candeggina.
•	 Asciugare all’aria. 
•	 Non stirare. 
•	 Non lavare a secco.
 

protect. 
Abdominal 
support
Finalidade 
protect.Abdominal support é um 
bandagem abdominal. Este produto 
deve ser exclusivamente utilizado para o 
apoio da abdomen e apenas sobre pele 
intacta e com a devida cobertura da 
ferida.

Indicações
•	 Tratamento pós-operatório
•	 Após intervenções cirúrgicas na região 

torácica e abdominal
•	 Edemas pós-operatórios
•	 Contusões do tórax
•	 Fracturas de costelas
•	 Apoio da musculatura abdominal
•	 Alívio da coluna vertebral
•	 Para promover a cicatrização

Contra-indicações
Desconhecidas até à data. 

Instruções de colocação
•	 Coloque a bandagem de protecção 

abdominal no corpo.
•	 Feche a bandagem puxando 

ligeiramente as extremidades até que 
se sobreponham. 

Instruções de lavagem 
Os fechos de gancho e argola têm de 
estar fechados para a lavagem.  Restos 
de sabão podem causar irritações 
cutâneas e desgaste precoce do 
material.
•	 Preferencialmente lave o produto à 

mão com detergente medi clean.
•	 Não usar branqueadores
•	 Deixar secar ao ar. 
•	 Não passar a ferro
•	 Não limpar a seco.

    

Conservação

Conserve o produto em lugar fresco e 
seco e não o exponha directamente ao 
sol.

Composição  
Poliéster elastodiene, poliamida, 
algodão

Responsabilidade Civil
A responsabilidade civil do fabricante 
extingue-se em caso de uso indevido. 
Neste contexto, observe também as 
respetivas instruções de segurança e 
indicações existentes neste manual de 
instruções.

Destruição
Para destruir coloque no lixo doméstico.

Português
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protect. 
Abdominal 
support
Scopo 
protect.Abdominal support è un 
corsetto. Il prodotto è destinato 
esclusivamente ad uso ortopedico per la 
zona addome e solo su pelle integra o su 
ferite adeguatamente coperte.

Indicazioni
•	 Per il trattamento postoperatorio 
•	 In seguito a interventi chirurgici 

nell’area toracica e addominale
•	 In caso di edemi postoperatori 
•	 In caso di contusioni della gabbia 

toracica
•	 In caso di costole fratturate 
•	 Per sostenere la muscolatura 

addominale
•	 Per alleggerire la pressione sulla 

colonna vertebrale 
•	 Per favorire la cicatrizzazione 

Controindicazioni
Attualmente non note. 

Istruzioni d'uso
•	 Applicare il bendaggio di supporto per 

il ventre intorno al corpo.
•	 Chiudere il bendaggio tirando 

leggermente entrambe le estremità e 
porre queste ultime una sull'altra.

Indicazioni per la manutenzione 
Prima del lavaggio, le chiusure a strappo 
asola-uncino devono essere chiuse. 
Residui di sapone, creme o pomate 
possono provocare irritazioni cutanee e 
deteriorare il materiale.
•	 Lavare il prodotto preferibilmente a 

mano con detersivo medi clean.
•	 Non usare candeggina.
•	 Asciugare all’aria. 
•	 Non stirare. 
•	 Non lavare a secco.
 

    

Avvertenze per la conservazione
Conservare il prodotto in luogo asciutto 
e protetto dalla luce solare diretta.

Composizione materiale  
Poliestere, Elastodiene, poliammide, 
cotone

Responsabilità
La responsabilità del produttore decade 
in caso di utilizzo inappropriato. A 
questo proposito rispettare le 
indicazioni di sicurezza e le istruzioni 
contenute in questo manuale per l’uso.

Smaltimento
Il prodotto può essere smaltito con i 
rifiuti domestici.

Conserve o produto em lugar fresco e 
seco e não o exponha directamente ao 
sol.

Composição  
Poliéster elastodiene, poliamida, 
algodão

Responsabilidade Civil
A responsabilidade civil do fabricante 
extingue-se em caso de uso indevido. 
Neste contexto, observe também as 
respetivas instruções de segurança e 
indicações existentes neste manual de 
instruções.

Destruição
Para destruir coloque no lixo doméstico.

Italiano
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protect. 
Abdominal 
support
Formål 
protect.Abdominal support er et 
mavebælte. Produktet må udelukkende 
anvendes på maven og kun på normal 
hud og korrekt sårforbinding.

Indikationer
•	 Til post-operativ behandling
•	 Efter kirurgiske indgreb i thorax- og 

abdominalområdet
•	 Ved post-operative ødemer
•	 Ved kvæstelser af brystkassen
•	 Ved ribbensbrud
•	 Til støtte af mavemuskulaturen
•	 Til aflastning af rygsøjlen
•	 For hurtigere sårheling

Kontraindikationer
Ingen kendte til dato 

Sådan tages bandagen på
•	 Læg mavestøtten rundt om kroppen.
•	 Luk bandagen ved at trække let i begge 

ender og derefter lægge dem hen over 
hinanden. 

Vaskeanvisning 
Luk venligst burrelukningerne før vask.
Sæberester kan fremkalde 
hudirritationer og materialeslid. 
•	 Produktet skal håndvaskes, fortrinsvist 

med medi clean-vaskemiddel.
•	 Må ikke bleges 
•	 Lufttørres 
•	 Må ikke stryges. 
•	 Må ikke rengøres kemisk.

    

protect. 
Abdominal 
support
Beoogd doel 
De protect.Abdominal support is een 
buikbandage. Dit product is uitsluitend 
voor gebruik op de buik en met huid die 
intact is en bij deskundige 
wondafdekking.

Indicaties
•	 Voor de postoperatieve behandeling
•	 Na chirurgische borst- en buikingrepen
•	 Bij postoperatieve oedemen
•	 Bij kneuzingen van de borstkas
•	 Bij ribbreuken
•	 Ter ondersteuning van de buikspieren
•	 Ter ontlasting van de wervelkolom
•	 Ter bevordering van littekengenezing

Contraindicaties
Momenteel niet bekend 

Gebruiksinstructies
•	 Leg de buikbandage om het lichaam.
•	 Sluit de bandage door voorzichtig aan 

de beide uiteinden te trekken en deze 
over elkaar te leggen.

Wasinstructies 
Klittebandsluitingen moeten voor het 
wassen worden gesloten. Zeepresten 
kunnen leiden tot huidirritatie en 
slijtage van het materiaal.
•	 Was het product met de hand, bij 

voorkeur met medi clean-wasmiddel.
•	 Niet bleken.
•	 Aan de lucht laten drogen. 
•	 Niet strijken. 
•	 Niet chemisch reinigen.

    

Bewaarinstructie
Gelieve het product droog te bewaren en 
te beschermen tegen direct zonlicht.

Materiaalsamenstelling  
Polyester, Elastodieen, polyamide, 
katoen

Aansprakelijkheid
De aansprakelijkheid van de fabrikant 
vervalt bij ondeskundig gebruik. Houd 
daartoe ook rekening met de 
desbetreffende veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

Afvalverwijdering
U kunt het product bij het huishoudelijke 
afval doen.

Nederlands
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protect. 
Abdominal 
support
Formål 
protect.Abdominal support er et 
mavebælte. Produktet må udelukkende 
anvendes på maven og kun på normal 
hud og korrekt sårforbinding.

Indikationer
•	 Til post-operativ behandling
•	 Efter kirurgiske indgreb i thorax- og 

abdominalområdet
•	 Ved post-operative ødemer
•	 Ved kvæstelser af brystkassen
•	 Ved ribbensbrud
•	 Til støtte af mavemuskulaturen
•	 Til aflastning af rygsøjlen
•	 For hurtigere sårheling

Kontraindikationer
Ingen kendte til dato 

Sådan tages bandagen på
•	 Læg mavestøtten rundt om kroppen.
•	 Luk bandagen ved at trække let i begge 

ender og derefter lægge dem hen over 
hinanden. 

Vaskeanvisning 
Luk venligst burrelukningerne før vask.
Sæberester kan fremkalde 
hudirritationer og materialeslid. 
•	 Produktet skal håndvaskes, fortrinsvist 

med medi clean-vaskemiddel.
•	 Må ikke bleges 
•	 Lufttørres 
•	 Må ikke stryges. 
•	 Må ikke rengøres kemisk.

    

Opbevaringsinstruktioner
Opbevares tørt og beskyttes mod 
direkte sollys. 

Materialesammensætning  
Polyester, elastodien, polyamid, bomuld

Ansvar
Fabrikantens ansvar bortfalder i tilfælde 
af ukorrekt anvendelse. Tag også hensyn 
til de pågældende 
sikkerhedshenvisninger og 
instruktionerne i denne brugsvejledning.

Bortskaffelse
Produktet kan bortskaffes sammen med 
det almindelige husholdningsaffald.

Bewaarinstructie
Gelieve het product droog te bewaren en 
te beschermen tegen direct zonlicht.

Materiaalsamenstelling  
Polyester, Elastodieen, polyamide, 
katoen

Aansprakelijkheid
De aansprakelijkheid van de fabrikant 
vervalt bij ondeskundig gebruik. Houd 
daartoe ook rekening met de 
desbetreffende veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

Afvalverwijdering
U kunt het product bij het huishoudelijke 
afval doen.

Dansk
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protect. 
Abdominal 
support
Informace o účelu použití 
protect.Abdominal support je břišní pás. 
Výrobek je určen výhradně k ortotické 
terapii břicha, pokožka v oblasti 
přiložení bandáže nesmí být poškozená 
nebo poraněná a případná rána musí být 
odborně zakryta.

Indikace
•	 K pooperačnímu ošetření
•	 Po chirurgických zákrocích v oblasti 

toraxu a abdominální oblasti
•	 Při pooperačních edémech 
•	 Při zhmoždění hrudního koše
•	 Při zlomeninách žeber
•	 K podepření břišního svalstva
•	 K odlehčení páteře
•	 K usnadnění hojení jizev

Kontraindikace
V současné době nejsou žádné známy.  

Návod k nasazení 
•	 Přiložte ochrannou bandáž břicha 

kolem těla. 
•	 �Bandáž uzavřete lehkým zatažením za 

oba konce, které následně přeložte 
přes sebe. 

Pokyny k praní 
Pásky na suchý zip před praním zapněte. 
Zbytky mýdla mohou způsobit 
podráždění kůže a vést k opotřebení 
materiálu. 
•	 Výrobek perte v ruce a nejlépe za 

použití pracího prostředku medi clean.
•	 Nebělit
•	 Sušit na vzduchu.
•	 Nežehlit. 
•	 Chemicky nečistit.

    

protect. 
Abdominal 
support
Ändamål 
protect. Abdominal support är ett 
magbandage. Produkten får endast 
användas som ortotikstöd för magen 
och endast på oskadad hud.

Indikationer
•	 För postoperativ behandling
•	 Efter operationer i torax- och 

abdominalområdet
•	 Vid postoperativa ödem
•	 Vid hematom på bröstkorgen
•	 Vid revbensbrott
•	 För att stödja magmuskulaturen
•	 För att avlasta ryggen
•	 För att underlätta läkning av ärr

Kontraindikationer
Hittills inte kända 

Användaranvisning
•	 Lägg det skyddande bandaget mot 

magen.
•	 Stäng bandaget genom att dra lätt i 

båda ändarna och lägga dem över 
varandra. 

Tvättråd 
Förslut kardborrebanden och avlägsna 
gångjärnen fore tvätt. Tvålrester kan 
framkalla hudirritation och 
materialförslitning. Produkten kann 
användas i både söt- och saltvatten. 
•	 Tvätta produkten för hand, 

företrädesvis med medi clean 
tvättmedel.

•	 Får ej blekas. 
•	 Låt lufttorka. 
•	 Får ej strykas. 
•	 Får ej kemtvättas. 

    

Förvaring
Förvara produkten torrt och utsätt den 
inte för direkt solljus.

Materialsammansättning  
Polyester, Elastodien, polyamid, bomull

Ansvar
Tillverkarens ansvar upphör vid en icke 
avsedd användning. Observera även de 
respektive säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna i den här 
bruksanvisningen.

Avfallshantering
Produkten kan kastas med 
hushållsavfall.

Svenska
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protect. 
Abdominal 
support
Informace o účelu použití 
protect.Abdominal support je břišní pás. 
Výrobek je určen výhradně k ortotické 
terapii břicha, pokožka v oblasti 
přiložení bandáže nesmí být poškozená 
nebo poraněná a případná rána musí být 
odborně zakryta.

Indikace
•	 K pooperačnímu ošetření
•	 Po chirurgických zákrocích v oblasti 

toraxu a abdominální oblasti
•	 Při pooperačních edémech 
•	 Při zhmoždění hrudního koše
•	 Při zlomeninách žeber
•	 K podepření břišního svalstva
•	 K odlehčení páteře
•	 K usnadnění hojení jizev

Kontraindikace
V současné době nejsou žádné známy.  

Návod k nasazení 
•	 Přiložte ochrannou bandáž břicha 

kolem těla. 
•	 �Bandáž uzavřete lehkým zatažením za 

oba konce, které následně přeložte 
přes sebe. 

Pokyny k praní 
Pásky na suchý zip před praním zapněte. 
Zbytky mýdla mohou způsobit 
podráždění kůže a vést k opotřebení 
materiálu. 
•	 Výrobek perte v ruce a nejlépe za 

použití pracího prostředku medi clean.
•	 Nebělit
•	 Sušit na vzduchu.
•	 Nežehlit. 
•	 Chemicky nečistit.

    

Pokyny pro skladování
Výrobku skladujte na suchém místě 
chráněném před přímými slunečními 
paprsky.

Materiálové složení
Polyester, Elastodiene, polyamid, bavlna

Ručení
Ručení výrobce zaniká při nesprávném 
používání. Dodržujte také příslušné 
bezpečnostní pokyny a instrukce v 
tomto návodu k používání.

Likvidace
Dosloužilý výrobek můžete odstranit s 
komunálním odpadem.

Förvaring
Förvara produkten torrt och utsätt den 
inte för direkt solljus.

Materialsammansättning  
Polyester, Elastodien, polyamid, bomull

Ansvar
Tillverkarens ansvar upphör vid en icke 
avsedd användning. Observera även de 
respektive säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna i den här 
bruksanvisningen.

Avfallshantering
Produkten kan kastas med 
hushållsavfall.

Čeština

E010216_GA_protect_Abdominal_support.indd   11 30.04.19   07:47



protect. 
Abdominal 
support
Назначение 
protect.Abdominal support является 
эластичным бандажом для живота. 
Продукт предназначен исключительно 
для использования в качестве 
ортопедического бандажа для живота. 
Его можно наносить только на 
неповрежденную кожу в качестве 
раневого покрытия.

Показания
•	 при постоперационных состояниях
•	 после хирургических операций в 

области грудной клетки и брюшной 
полости

•	 при постоперационных отеках
•	 при ушибах грудной клетки
•	 при переломах ребер
•	 для поддерживания брюшных мышц
•	 для снижения нагрузки на 

позвоночник
•	 для ускорения процесса заживления 

рубцов

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены 

Инструкция по наложению
•	 Расположите поддерживающий 

бандаж для живота вокруг тела.
•	 Застегните бандаж, слегка потянув за 

оба конца и наложив их один на 
другой. 

Рекомендации по уходу 
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
•	 Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean.

protect. 
Abdominal 
support
Namjena 
protect.Abdominal support je potpora 
za abdomen. Proizvod je namijenjen 
isključivo za ortopedsku primjenu te 
može biti primijenjen samo na 
neoštećenu kožu za propisno 
prekrivanje rane.

Indikacije
•	 Za post-operativni tretman
•	 Nakon kirurških zahvata u području 

toraksa i abdomena
•	 Kod post-operativnih edema
•	 Kod nagnječenja prsnog koša
•	 Kod prijeloma rebara
•	 Za potporu trbušnih mišića
•	 Za rasterećenje kralježnice
•	 Za olakšavanje izlječenja ožiljaka

Kontraindikacije
Do danas nepoznate

Upute
•	 Omotajte pojas oko tijela.
•	 Zakopčajte ga tako da lagano povučete 

oba kraja i zatim ih preklopite.

Upute za održavanje  
Čičak-trake zatvorite prije pranja. Ostaci 
sapuna, krema ili masti mogu izazvati 
iritacije kože i trošenje materijala.
•	 Proizvod perite ručno, po mogućnosti 

sredstvom za pranje medi clean.
•	 Ne izbjeljujte.
•	 Ostavite sušiti na zraku.
•	 Ne glačajte.
•	 Ne čistite kemijski.

    

Upute za skladištenje
Čuvati na hladnom, suhom mjestu, 
zaštićeno od svjetlosti. 

Sastav  
Poliestersko vlakno, elastodiensko 
vlakno, poliamidno vlakno, pamuk

Jamstvo
Jamstvo proizvođača prestaje važiti u 
slučaju nenamjenske uporabe. Pri tome 
slijedite i odgovarajuće sigurnosne 
napomene i instrukcije u ovim uputama 
za uporabu.

Zbrinjavanje
Proizvod se može odložiti s kućanskim 
otpadom.

Hrvatski
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protect. 
Abdominal 
support
Назначение 
protect.Abdominal support является 
эластичным бандажом для живота. 
Продукт предназначен исключительно 
для использования в качестве 
ортопедического бандажа для живота. 
Его можно наносить только на 
неповрежденную кожу в качестве 
раневого покрытия.

Показания
•	 при постоперационных состояниях
•	 после хирургических операций в 

области грудной клетки и брюшной 
полости

•	 при постоперационных отеках
•	 при ушибах грудной клетки
•	 при переломах ребер
•	 для поддерживания брюшных мышц
•	 для снижения нагрузки на 

позвоночник
•	 для ускорения процесса заживления 

рубцов

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены 

Инструкция по наложению
•	 Расположите поддерживающий 

бандаж для живота вокруг тела.
•	 Застегните бандаж, слегка потянув за 

оба конца и наложив их один на 
другой. 

Рекомендации по уходу 
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
•	 Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean.

•	 Не отбеливать.
•	 Сушить на воздухе.
•	 Не гладить.
•	 Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Материалы
Полиэфир, эластодиен, полиамид, 
хлопок

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет 
никакой ответственности. Также 
соблюдайте указания по безопасности 
и предписания, приведенные в этой 
инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Upute za skladištenje
Čuvati na hladnom, suhom mjestu, 
zaštićeno od svjetlosti. 

Sastav  
Poliestersko vlakno, elastodiensko 
vlakno, poliamidno vlakno, pamuk

Jamstvo
Jamstvo proizvođača prestaje važiti u 
slučaju nenamjenske uporabe. Pri tome 
slijedite i odgovarajuće sigurnosne 
napomene i instrukcije u ovim uputama 
za uporabu.

Zbrinjavanje
Proizvod se može odložiti s kućanskim 
otpadom.

Русский
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protect. 
Abdominal 
support
Przeznaczenie 
protect. Abdominal support  - pas 
brzuszny. Produkt ma wyłącznie 
zastosowanie ortopedyczne i może być 
noszony wyłącznie na nieuszkodzoną 
skórę do prawidłowego opatrywania 
ran.

Wskazania
•	 Do wspomagania leczenia 

pooperacyjnego
•	 Po zabiegach chirurgicznych w obrębie 

jamy brzusznej i klatki piersiowej
•	 Przy obrzękach pooperacyjnych
•	 Przy stłuczeniach klatki piersiowej
•	 Przy złamaniach żeber
•	 W celu wzmocnienia mięśni brzucha
•	 W celu odciążenia kręgosłupa
•	 W celu ułatwienia gojenia się blizn

Przeciwwskazania
W chwili obecnej nie znane. 

Instrukcja zakładania
•	 Założyć bandaż podtrzymujący partie 

brzuszne wokół ciała. 
•	 Zamknąć bandaż, pociągając lekko za 

oba końce i nakładając jeden koniec na 
drugi 

Wskazówki dotyczące pielęgnacji  
Przed praniem należy pamiętać o 
zapięciu mocowania na rzep. Resztki 
detergentu mogą powodować 
podrażnienia skóry oraz uszkadzać 
materiał. 
•	 Do prania produktu używać najlepiej 

środka medi clean. Zalecane pranie 
ręczne.

•	 Nie wybielać. 
•	 Suszyć na powietrzu. 
•	 Nie prasować. 
•	 Nie czyścić chemicznie. 

protect. 
Abdominal 
support
Kullanım amacı 
protect.Abdominal support, elastik bir 
karın bağıdır. Ürün yalnızca, karın 
bölgesinin ortotik olarak 
desteklenmesini sağlamada ve sadece 
sağlam deri üzerinde ve yaralanmaların 
uygun şekilde kapatılmasında 
kullanılabilir.

Endikasyonlar
•	 Postoperatif tedavi için
•	 Toraks ve abdominal bölgedeki cerrahi 

girişimlerden sonra
•	 Postoperatif ödemlerde
•	 Göğüs kafesi ezilmelerinde
•	 Kaburga kırıklarında
•	 Karın kaslarının desteklenmesi için
•	 Omurganın rahatlatılması için
•	 Yara izlerinin iyileşmesini 

kolaylaştırmak için

Kontrendikasyonlar
Bugüne kadar bilinen yok. 

Kullanım talimatı
•	 Karın destekleyici bandajı bedeninize 

sarınız.
•	 Hafifçe uçlarından çekerek, üst üste 

bindirerek, bandajı kapatınız.

Bakım önerileri 
Cırt bantları lütfen yıkama öncesinde 
kapatın. Sabun artıkları cilt tahrişleri ve 
malzeme aşınmasına yol açabilir. 
•	 Ürünü tercihen medi clean deterjanı ile 

elle yıkayın.
•	 Beyazlatıcı kullanmayın 
•	 Havada kurumaya bırakın 
•	 Ütülemeyin. 
•	 Kimyasal temizliğe vermeyin. 

    

Saklama
Lütfen ortezi kuru bir ortamda 
saklayınız ve doğrudan güneş ışığından 
koruyunuz.

Materyal  
Polyester, Elastodiene, poliamid, pamuk

Sorumluluk
Uygunsuz kullanım sonucu doğabilecek 
durumlardan imalatçı sorumlu 
tutulamaz. Bu nedenle, ilgili güvenlik 
uyarılarını ve bu kullanım kılavuzundaki 
talimatları mutlaka göz önünde 
bulundurun. 

Atığa ayırma
Ürünü ev çöpü üzerinden atığa 
ayırabilirsiniz.

Türkçe
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protect. 
Abdominal 
support
Przeznaczenie 
protect. Abdominal support  - pas 
brzuszny. Produkt ma wyłącznie 
zastosowanie ortopedyczne i może być 
noszony wyłącznie na nieuszkodzoną 
skórę do prawidłowego opatrywania 
ran.

Wskazania
•	 Do wspomagania leczenia 

pooperacyjnego
•	 Po zabiegach chirurgicznych w obrębie 

jamy brzusznej i klatki piersiowej
•	 Przy obrzękach pooperacyjnych
•	 Przy stłuczeniach klatki piersiowej
•	 Przy złamaniach żeber
•	 W celu wzmocnienia mięśni brzucha
•	 W celu odciążenia kręgosłupa
•	 W celu ułatwienia gojenia się blizn

Przeciwwskazania
W chwili obecnej nie znane. 

Instrukcja zakładania
•	 Założyć bandaż podtrzymujący partie 

brzuszne wokół ciała. 
•	 Zamknąć bandaż, pociągając lekko za 

oba końce i nakładając jeden koniec na 
drugi 

Wskazówki dotyczące pielęgnacji  
Przed praniem należy pamiętać o 
zapięciu mocowania na rzep. Resztki 
detergentu mogą powodować 
podrażnienia skóry oraz uszkadzać 
materiał. 
•	 Do prania produktu używać najlepiej 

środka medi clean. Zalecane pranie 
ręczne.

•	 Nie wybielać. 
•	 Suszyć na powietrzu. 
•	 Nie prasować. 
•	 Nie czyścić chemicznie. 

    

Przechowywanie
Produktów należy przechowywać w 
suchym miejscu i chronić przed 
bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych. 

Skład materiału  
Poliester, Elastodiene, poliamid, 
bawełna

Odpowiedzialność
Odpowiedzialność producenta wygasa 
w przypadku zastosowania niezgodnego 
z przeznaczeniem. Należy również 
uwzględniać odnośne wskazówki 
bezpieczeństwa i informacje zawarte w 
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Utylizacja
Produkt można zutylizować z odpadami 
z gospodarstwa domowego.

    

Saklama
Lütfen ortezi kuru bir ortamda 
saklayınız ve doğrudan güneş ışığından 
koruyunuz.

Materyal  
Polyester, Elastodiene, poliamid, pamuk

Sorumluluk
Uygunsuz kullanım sonucu doğabilecek 
durumlardan imalatçı sorumlu 
tutulamaz. Bu nedenle, ilgili güvenlik 
uyarılarını ve bu kullanım kılavuzundaki 
talimatları mutlaka göz önünde 
bulundurun. 

Atığa ayırma
Ürünü ev çöpü üzerinden atığa 
ayırabilirsiniz.

Polski
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protect. 
Abdominal 
support
Rendeltetés 
A protect.Abdominal support egy 
rugalmas hasvédőkötés. A termék 
kizárólag a hasizomzat 
megtámasztásárahasználható, és csak 
ép bőr és szakszerű sebfedésesetén 
használható.

Javallatok
•	 Műtétek utókezelése
•	 Mellkasi vagy hasi területen történő 

sebészeti beavatkozások után
•	 Posztoperatív ödéma 
•	 Mellkasi zúzódás
•	 Bordatörés 
•	 A hasizomzat megtámasztása
•	 A gerincoszlop tehermentesítése
•	 Heggyógyulás elősegítése

Ellenjavallatok
Jelenleg nem ismeretesek.  

Alkalmazás
•	 Helyezze a hasvédő kötést a törzse 

köré.
•	 Zárja össze a kötést úgy, hogy mindkét 

végét könnyedén meghúzza és 
egymásra helyezi.

Ápolási útmutató  
Mosás előtt a tépőzárakat zárni kell. A 
szappanmaradványok bőr-irritációt és 
anyagkopást okozhatnak. 
•	 A terméket ajánlott medi clean 

mosószerrel, kézzel mosni.
•	 Fehéríteni tilos! 
•	 Hagyja a levegőn megszáradni. 
•	 Ne vasalja. 
•	 Vegyi tisztítása tilos!

    

protect. 
Abdominal 
support
Ενδεδειγμένη χρήση 
Το protect.Abdominal support είναι μία 
ελαστική ζώνη στήριξης της κοιλιακής 
χώρας. Το προϊόν πρέπει να 
χρησιμοποιείται αποκλειστικά για τη 
στήριξη της κοιλιακής χώρας και μόνο σε 
άθικτο δέρμα, στο οποίο έχουν καλυφθεί 
σωστά οι πληγές.

Ενδείξεις
•	 Για μετεγχειρητική χρήση
•	 Μετά από χειρουργικές επεμβάσεις 

στην περιοχή του θώρακα και της 
κοιλιάς

•	 Σε μετεγχειρητικά οιδήματα
•	 Σε θλάσεις του θώρακα
•	 Σε κατάγματα πλευρών
•	 Για υποστήριξη των κοιλιακών μυών
•	 Για ανακούφιση της σπονδυλικής 

στήλης
•	 Για προώθηση της επούλωσης

Αντενδείξεις
Προς στιγμή δεν υπάρχουν
γνωστές αντενδείξεις/παρενέργειες. 

Οδηγίες εφαρμογής
•	 Τυλίξτε τη ζώνη στήριξης της κοιλιακής 

χώρας γύρω από τη μέση σας.
•	 Κλείστε τη ζώνη τραβώντας ελαφρά τα 

δύο άκρα της και, στη συνέχεια, 
κολλήστε το ένα άκρο πάνω από το 
άλλο. 

Υποδείξεις πλύσης 
Κλείστε τους συνδέσμους τύπου βέλκρο 
πριν από πλύσιμο. Τα κατάλοιπα του 
σαπουνιού μπορούν να προκαλέσουν 
δερματικούς ερεθισμούς και φθορά του 
υλικού.
•	 Πλύνετε το προϊόν στο χέρι, κατά 

προτίμηση με το καθαριστικό medi 
clean.

•	 Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό 
•	 Στεγνώνετε στον αέρα. 
•	 Μην σιδερώνετε. 
•	 Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.

    

Υπόδειξη για την φύλαξη
Παρακαλούμε να φυλάξετε το ορθωτικό 
μηχάνημα σε στεγνό μέρος και 
προστατέψτε το από άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία. 

Υλικό κατασκευής
Πολυεστέρας, ελαστοδιένιο, πολυαμίδη, 
βαμβάκι 

Ευθύνη
Η ευθύνη του κατασκευαστή παύει σε 
περίπτωση μη ορθής χρήσης. 
Προσέχετε, επίσης, τις αντίστοιχες 
υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες 
στις παρούσες οδηγίες χρήσης.

Απόρριψη
Μπορείτε να απορρίψετε το προϊόν μαζί 
με τα οικιακά απορρίμματα.

Ελληνικα
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protect. 
Abdominal 
support
Rendeltetés 
A protect.Abdominal support egy 
rugalmas hasvédőkötés. A termék 
kizárólag a hasizomzat 
megtámasztásárahasználható, és csak 
ép bőr és szakszerű sebfedésesetén 
használható.

Javallatok
•	 Műtétek utókezelése
•	 Mellkasi vagy hasi területen történő 

sebészeti beavatkozások után
•	 Posztoperatív ödéma 
•	 Mellkasi zúzódás
•	 Bordatörés 
•	 A hasizomzat megtámasztása
•	 A gerincoszlop tehermentesítése
•	 Heggyógyulás elősegítése

Ellenjavallatok
Jelenleg nem ismeretesek.  

Alkalmazás
•	 Helyezze a hasvédő kötést a törzse 

köré.
•	 Zárja össze a kötést úgy, hogy mindkét 

végét könnyedén meghúzza és 
egymásra helyezi.

Ápolási útmutató  
Mosás előtt a tépőzárakat zárni kell. A 
szappanmaradványok bőr-irritációt és 
anyagkopást okozhatnak. 
•	 A terméket ajánlott medi clean 

mosószerrel, kézzel mosni.
•	 Fehéríteni tilos! 
•	 Hagyja a levegőn megszáradni. 
•	 Ne vasalja. 
•	 Vegyi tisztítása tilos!

    

Tárolási útmutató
Az ortézist hűvös és száraz helyen 
tárolja, és óvja a közvetlen napsütéstől. 

Anyag  
Poliészter, Elastodiene, poliamid, gyapot

Felelősség
A gyártó felelőssége megszűnik nem 
rendeltetésszerű használat esetén. Ide 
vonatkozóan vegye figyelembe a jelen 
használati útmutatóban található 
megfelelő biztonsági tudnivalókat és 
utasításokat is.

Ártalmatlanítás
A terméket a háztartási hulladékba 
dobhatja.

•	 Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό 
•	 Στεγνώνετε στον αέρα. 
•	 Μην σιδερώνετε. 
•	 Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.

    

Υπόδειξη για την φύλαξη
Παρακαλούμε να φυλάξετε το ορθωτικό 
μηχάνημα σε στεγνό μέρος και 
προστατέψτε το από άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία. 

Υλικό κατασκευής
Πολυεστέρας, ελαστοδιένιο, πολυαμίδη, 
βαμβάκι 

Ευθύνη
Η ευθύνη του κατασκευαστή παύει σε 
περίπτωση μη ορθής χρήσης. 
Προσέχετε, επίσης, τις αντίστοιχες 
υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες 
στις παρούσες οδηγίες χρήσης.

Απόρριψη
Μπορείτε να απορρίψετε το προϊόν μαζί 
με τα οικιακά απορρίμματα.

Magyar
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protect. 
Abdominal 
support
Namena 
protect.Abdominal support je potpora 
za abdomen. Proizvod je isključivo 
namenjen za ortotičko nameštanje 
abdomena, isključivo na neoštećenoj 
koži za propisno prekrivanje rane.

Indikacije
•	 Za post-operativni tretman
•	 Nakon hirurških zahvata u području 

toraksa i abdominala
•	 Kod post-operativnih edema
•	 Kod nagnječenja prsnog koša
•	 Kod preloma rebara
•	 Za potporu stomačnih mišića
•	 Za rasterećenje kičme
•	 Za olakšanje zalečivanja ožiljaka

Kontraindikacije
Za sada nisu poznate.  

Uputstvo za stavljanje
•	 Obavijte zaštitnu bandažu za stomak 

oko tela.
•	 Zatvorite bandažu tako što ćete povući 

oba kraja i preklopiti ih jedan preko 
drugog.  

Uputstvo za održavanje 
Čičak zatvarače zatvoriti pre pranja. 
Ostaci sapuna, krema ili masti mogu da 
prouzrokuju iritacije kože i prevremeno 
habanje materijala. 
•	 Za pranje proizvoda preporučuje se 

„medi clean“ sredstvo za pranje.
•	 Ne izbeljivati. 
•	 Sušiti na vazduhu. 
•	 Ne peglati. 
•	 Ne čistiti hemijski.

    

Skladištenje i čuvanje
Čuvajte ortozu na suvom mestu i ne 
izlažite je direktnom sunčevom 
zračenju. 

Sastav materijala  
Poliester, Elastodiene , poliamid, pamuk

Garancija
Garancija proizvođača prestaje da važi u 
slučaju nenamenske upotrebe. Pored 
toga vodite računa i o bezbednosnim 
napomenama i instrukcijama u ovom 
uputstvu za upotrebu.

Bacanje
Proizvod može da se baci zajedno sa 
ostalim kućnim smećem.

protect. 
Abdominal 
support
Призначення 
protect.Abdominal support – це 
еластичний бандаж для живота. 
Продукт призначений виключно для 
використання як ортопедичний 
бандаж для живота. Його можна 
наносити тільки на неушкоджену шкіру 
для ранового покриття. 

Показання:
•	 для післяопераційних станів;
•	 після хірургічних операцій в області 

грудної клітки та черевної 
порожнини;

•	 при постопераційних набряках;
•	 при ударах грудної клітки;
•	 при переломах ребер
•	 для підтримки черевної мускулатури;
•	 для розвантаження хребта
•	 для прискорення процесів 

загоювання рубців.

Протипоказання
На даний момент не відомі.   

Інструкція з надягання
•	 Оберніть абдомінальний бандаж 

навколо тулуба.
•	 Застебніть бандаж. Для цього легко 

потягніть за обидва кінця і накладіть 
їх один на одного.

Вказівки щодо догляду 
Перед миттям виробу необхідно
застібнути виріб за допомогою 
застібок. Залишки мила можуть 
викликати подразнення шкіри та 
сприяти зношуванню матеріалу. 
•	 Вимийте виріб вручну, бажано з 

допомогою засобу для миття medi 
clean.

•	 Не відбілювати. 

Srpski
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Skladištenje i čuvanje
Čuvajte ortozu na suvom mestu i ne 
izlažite je direktnom sunčevom 
zračenju. 

Sastav materijala  
Poliester, Elastodiene , poliamid, pamuk

Garancija
Garancija proizvođača prestaje da važi u 
slučaju nenamenske upotrebe. Pored 
toga vodite računa i o bezbednosnim 
napomenama i instrukcijama u ovom 
uputstvu za upotrebu.

Bacanje
Proizvod može da se baci zajedno sa 
ostalim kućnim smećem.

protect. 
Abdominal 
support
Призначення 
protect.Abdominal support – це 
еластичний бандаж для живота. 
Продукт призначений виключно для 
використання як ортопедичний 
бандаж для живота. Його можна 
наносити тільки на неушкоджену шкіру 
для ранового покриття. 

Показання:
•	 для післяопераційних станів;
•	 після хірургічних операцій в області 

грудної клітки та черевної 
порожнини;

•	 при постопераційних набряках;
•	 при ударах грудної клітки;
•	 при переломах ребер
•	 для підтримки черевної мускулатури;
•	 для розвантаження хребта
•	 для прискорення процесів 

загоювання рубців.

Протипоказання
На даний момент не відомі.   

Інструкція з надягання
•	 Оберніть абдомінальний бандаж 

навколо тулуба.
•	 Застебніть бандаж. Для цього легко 

потягніть за обидва кінця і накладіть 
їх один на одного.

Вказівки щодо догляду 
Перед миттям виробу необхідно
застібнути виріб за допомогою 
застібок. Залишки мила можуть 
викликати подразнення шкіри та 
сприяти зношуванню матеріалу. 
•	 Вимийте виріб вручну, бажано з 

допомогою засобу для миття medi 
clean.

•	 Не відбілювати. 

•	 Сушити виріб слід на повітрі. 
•	 Не прасувати. 
•	 Не здавати у хімчистку.

    

Зберігання
Зберігайте виріб в сухому місці, 
захищайте його від прямого сонячного 
проміння.

Склад матеріалу
Поліестер, еластодієн, поліамід, 
бавовна

Відповідальність
Виробник звільняється від 
відповідальності при використанні 
виробу не за призначенням. 
Дотримуйтеся вказівок щодо безпеки 
та настанов, наведених у цій 
інструкції.

Утилізація
Виріб можна утилізувати разом з 
побутовими відходами.

Українська
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protect. 
Abdominal 
support
Stanovenie účelu 
protect.Abdominal support je 
abdominálny elastický pás. Produkt je 
určený výlučne na ortotické 
zabezpečenie brucha a iba na použitie 
pri neporušenej koži či odborne 
správnom ošetrení rany.

Indikácie
•	 Na pooperačnú liečbu
•	 Po chirurgických zákrokoch v oblasti 

hrudníka a brucha
•	 Pri pooperačných edémoch
•	 Pri pomliaždeninách hrudného koša
•	 Pri zlomeninách rebier
•	 Na podporu brušného svalstva
•	 Na odbremenenie chrbtice
•	 Na uľahčenie hojenia jaziev

Kontraindikácie
V súčasnosti nie sú známe.

Návod na natiahnutie
•	 Priložte opornú brušnú bandáž okolo 

tela.
•	 Bandáž zatvorte tak, že ju ľahko 

potiahnete za obidva konce a tieto 
položíte jeden na druhý. 

Pokyny na ošetrovanie
Suché zipsy pred praním zatvorte. 
Zvyšky mydla, krémov alebo mastí môžu 
dráždiť pokožku a spôsobiť opotrebenie 
materiálu.
•	 Výrobok perte ručne, najlepšie pracím 

prostriedkom medi clean.
•	 Nebieľte. 
•	 Sušte na vzduchu. 
•	 Nežehlite. 
•	 Nečistite chemicky.

    

Pokyny na skladovanie
Ortézu skladujte v suchu a chráňte pred 
priamym slnečným žiarením.

Materiálové zloženie
Polyester, Elastodiene, polyamid, bavlna

Ručenie
Ručenie výrobcu zaniká pri používaní, 
ktoré nezodpovedá určenému účelu. 
Dodržiavajte pritom aj príslušné 
bezpečnostné upozornenia a pokyny v 
tomto návode na použitie.

Likvidácia
Výrobok môžete zlikvidovať ako domový 
odpad.

Slovenčina

protect. 
Abdominal 
support
用途 
protect.Abdominal support 是一款弹性
腹带。该产品只用于腹部矫形，并专为在
未受损的皮肤上以及伤口已正确遮盖时的
使用而设计。

适应症
•	 用于术后治疗
•	 在胸腹部外科手术之后
•	 术后水肿
•	 胸部挫伤
•	 肋骨骨折
•	 用于支撑腹部肌肉
•	 用于减轻脊柱负荷
•	 用于促进疤痕愈合

禁忌症
目前未知 

穿戴说明
•	 将腹部支撑绷带围在身上。
•	 轻拉绷带的两端并将其重叠，以此合上

绷带。  

保养提示 
清洗前请合上尼龙搭扣。肥皂残留、护肤
霜或油膏可能引发皮肤过敏和材料耗损。 

•	 请手洗该产品，最好是使用 medi clean 
洗涤剂。 

•	 切勿漂白。
•	 晾干。 
•	 切勿熨烫。 
•	 切勿用化学方法清洁。 

    
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Pokyny na skladovanie
Ortézu skladujte v suchu a chráňte pred 
priamym slnečným žiarením.

Materiálové zloženie
Polyester, Elastodiene, polyamid, bavlna

Ručenie
Ručenie výrobcu zaniká pri používaní, 
ktoré nezodpovedá určenému účelu. 
Dodržiavajte pritom aj príslušné 
bezpečnostné upozornenia a pokyny v 
tomto návode na použitie.

Likvidácia
Výrobok môžete zlikvidovať ako domový 
odpad.

中文

protect. 
Abdominal 
support
用途 
protect.Abdominal support 是一款弹性
腹带。该产品只用于腹部矫形，并专为在
未受损的皮肤上以及伤口已正确遮盖时的
使用而设计。

适应症
•	 用于术后治疗
•	 在胸腹部外科手术之后
•	 术后水肿
•	 胸部挫伤
•	 肋骨骨折
•	 用于支撑腹部肌肉
•	 用于减轻脊柱负荷
•	 用于促进疤痕愈合

禁忌症
目前未知 

穿戴说明
•	 将腹部支撑绷带围在身上。
•	 轻拉绷带的两端并将其重叠，以此合上

绷带。  

保养提示 
清洗前请合上尼龙搭扣。肥皂残留、护肤
霜或油膏可能引发皮肤过敏和材料耗损。 

•	 请手洗该产品，最好是使用 medi clean 
洗涤剂。 

•	 切勿漂白。
•	 晾干。 
•	 切勿熨烫。 
•	 切勿用化学方法清洁。 

    

存放提示
请将产品存放在干燥环境中并防止太阳
直射。 

材料成分  
聚酯、弹性纤维、聚酰胺、棉

责任担保
不当使用时，制造商对此不承担责任。 
在此请注意使用说明中相应的安全提示
和指导。

废弃处理
您可以将该产品随家庭垃圾一起作为废
物处理。
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protect. 
Abdominal 
support
Destinaţia utilizării   
protect.Abdominal support este un brâu 
abdominal elastic. Produsul este 
destinat exclusiv pentru tratamentul 
ortetic al abdomenului şi este destinat 
utilizării numai în cazul unei pieli intacte 
sau protejate corespunzător atunci când 
există răni.  

Indicaţii  
•	 Pentru tratamentul post-operator
•	 După intervenţii chirurgicale în zona 

toracică şi abdominală
•	 La edeme post-operatoare
•	 La contuzii ale cutiei toracice
•	 La fracturi ale coastelor
•	 Pentru sprijinirea musculaturii 

abdominale
•	 Pentru descărcarea solicitării coloanei 

vertebrale
•	 Pentru uşurarea vindecării cicatricilor

Contraindicații
Nu sunt cunoscute până în prezent.

Instrucţiuni de aplicare  
•	 Aplicaţi bandajul de susţinere a 

abdomenului în jurul corpului.
•	 Strângeţi bandajele prin tragere 

uşoară de ambele capete şi apoi 
suprapunerea acestora. 
 

Instrucțiuni de întreținere 
Închideți toate îmbinările Velcro înainte 
de spălare. Resturile de detergent, creme 
sau unguente pot provoca iritații ale 
pielii și uzura materialului. 
•	 Spălaţi de mână pernuțele/căptușeala, 

de preferinţă cu detergent medi clean.
•	 Nu folosiţi  înălbitor.
•	 Uscaţi  în mod natural la aer.

•	 Nu-l călcați.
•	 Nu-l curățați chimic.

    

Instrucțiuni de depozitare 
Păstrați orteza într-un loc uscat și ferit 
de razele directe ale soarelui.

Compoziția materialului
Poliester, elastodiene,  poliamidă, 
bumbac

Garanția 
Responsabilitatea producătorului se 
anulează în cazul utilizării neconforme 
cu destinaţia. Respectaţi pentru aceasta 
indicaţiile de siguranţă corespunzătoare 
precum şi indicaţiile din prezentele 
Instrucţiuni de utilizare.

Eliminare deşeu 
Eliminarea produsului se poate face în 
regim de deșeu menajer.

Română
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•	 Nu-l călcați.
•	 Nu-l curățați chimic.

    

Instrucțiuni de depozitare 
Păstrați orteza într-un loc uscat și ferit 
de razele directe ale soarelui.

Compoziția materialului
Poliester, elastodiene,  poliamidă, 
bumbac

Garanția 
Responsabilitatea producătorului se 
anulează în cazul utilizării neconforme 
cu destinaţia. Respectaţi pentru aceasta 
indicaţiile de siguranţă corespunzătoare 
precum şi indicaţiile din prezentele 
Instrucţiuni de utilizare.

Eliminare deşeu 
Eliminarea produsului se poate face în 
regim de deșeu menajer.

E010216_GA_protect_Abdominal_support.indd   23 30.04.19   07:47



E010216_GA_protect_Abdominal_support.indd   24 30.04.19   07:47



E010216_GA_protect_Abdominal_support.indd   25 30.04.19   07:47



Ważne wskazówki
Produkt medyczny jest przeznaczony wyłącznie do zastosowania w przypadku jednego pacjenta. W 
przypadku stosowania produkt do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta 
za produkt. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia produkt 
należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić produkt na 
otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός 
ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο 
(Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της 
χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. 
Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az orvostechnikai eszközt arra tervezték, hogy egyetlen beteg használja. Ha több páciens kezelésére használják, 
akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossága. Ha a viselése közben túl 
nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai 
műszerészével. Ne hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, 
prestaje važenje garancije proizvođača prema Zakonu o medicinskim proizvodima. Ako se za vreme nošenja 
pojave jaki bolovi ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se nadležnom lekaru ili ortopedskom 
tehničaru. Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema dobivenom medicinskom 
uputstvu. Pravilno postavljanje je važno za ispravno funkcionisanje uloška.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним 
пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або 
неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при 
наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Dôležité upozornenia
Zdravotnícka pomôcka je určená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na ošetrenie viac ako 
jedného pacienta, zaniká záruka výrobcu. Pokiaľ by sa počas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo 
nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte so svojím lekárom alebo ortopedickým technikom. Výrobok 
nenoste na otvorených ranách a používajte ho iba podľa uvedeného medicínskeho návodu.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品
法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即联系您的医生或矫形 外科技
师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。

Instrucțiuni importante
Produsul medical este destinat utilizării individuale de către un singur pacient. Dacă se utilizează de către 
mai mulţi pacienţi, se pierde garanţia oferită de producător în sensul specificat de Legea produselor medicale. 
Dacă în timpul folosirii produsului apar dureri excesive sau o senzaţie neplăcută, contactaţi medicul dumnea-
voastră sau tehnicianul ortoped. Nu purtaţi orteza pe răni deschise şi folosiţi-o numai în urma unui consult 
medical. 
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